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4yepes CIyXOBi, TakK 1 yepes3 30poBi KaHanu. MiMika Ta apTUKYJISIIAHI pyXU HaJal0Th
JIOaTKOBY  1HGOpMalilo, [0 CHOpUS€ PO3YMIHHIO MOBH. BiamoBigHO,
HEBIAMOBIAHICTh MIK BUAMMOIO apTUKYJSLIEI0 Ta NEPEKIAJEHUM TEKCTOM MICHI
MO€ 3HU3UTH CHPUNHATY MPUPOAHICTh 1yOIbOBAHOTO BUKOHAHHS. OJHAaK MMOBHA
CUHXPOHI3aLlisl HE 3aBXK/I1 IOBUHHA BBAXKATUCSI OCHOBHOIO METOI0, 0COOJIUBO KOJIU
BOHA 3arpo’Ky€ HapaTUBHIN a00 XyqoXHiM (GyHKIIT micHi [2, ¢. 171].

OTxe, JINCUHK € OJHIEI0 3 TOJOBHMX MpOoOJieM MpU NEepeKsajl MICeHb B
aHIMaliiiHuX (inbmax. SKICTh NEepeKaay 3aJeKUTh BiJl 3JaTHOCTI MepeKiiazaya
30aJlaHCyBaTH Bi3yallbHY CYMICHICTh 13 CEMAaHTHYHOIO Ta XYA0KHbOIO TOYHICTIO.
OCKUIBbKM MICHI BIAITPalOTh BaXIUBY pOJb Y XapaKTEPUCTHULI MEPCOHAXKIB,
pO3MOBIJII Ta €MOLIHHOMY BUPa)XEHHI, YCHIIIHUN MEpeKyaj] BUMAarae He JUIIe
TEXHIYHOI  ajanTamnii, a ¥  peTeNbHOro 30€pEeKEHHS  OPHUTIHAIBHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO 33]IyMYy.
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DIPLOMATIC DISCOURSE IN A ROYAL MANNER: COMMUNICATIVE
STRATEGIES OF PERSUASIVENESS AND DISCREDITATION AND
WAYS OF THEIR RENDERING BY MEANS OF THE UKRAINIAN
LANGUAGE (BASED ON THE SPEECH OF KING CHARLES |11 BEFORE
THE U.S. CONGRESS)

The speech of King Charles 111 before the Congress became perhaps one of the
most resonant events of this spring, not so much due to the uniqueness of the event
(it is the second speech of a British monarch before the U.S. Congress in history),
but, above all, due to the sophistication in the use of historical intertextuality,
deontic modality, and, of course, communicative strategies, in particular the
strategy of persuasiveness and the strategy of discreditation. The King’s rhetoric is
so subtle and masterful that this explosive mixture of aristocratic humour, veiled
hints, and refined equivocations is discussed not only by global media and
representatives of political forces in the United States and Britain, but also by
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ordinary people on social media and in private conversations. And although the
British monarch, quoting Oscar Wilde at the beginning of the speech, ironically
remarked that the British and Americans have everything in common except
language, in our brief study we will attempt to trace the ways of rendering the
King’s complex constructions into Ukrainian by interpreters in their efforts to
neutralize linguistic differences.

In general, the British monarch is characterized by communication in
accordance with the rules of old diplomacy, where he maintains neutrality, avoids
any direct appeals or confrontations, and refers to quotations of figures significant
for both nations as well as to events important for the United States. Thus, he uses
abstract subjects such as “some might urge”; at the same time, he clearly positions
himself as a person who has the right to nominate positive and negative stances and
to set moral compasses, in particular through the modal words “must” and
“cannot”, while maintaining a friendly and light tone of communication throughout
the entire speech.

The material of the present study is constituted by two interpretations
presented by “Suspilne Novyny” and “Podrobytsi”. These interpretations were not
performed live and do not qualify as simultaneous interpreting; however, they are
considered relevant in view of the resonance of the King’s speech and the
considerable interest it has generated among Ukrainian viewers. The analysis
focuses on three quotations which, in our view, are the most illustrative, along with
their corresponding interpretations.

The speech of King Charles is filled with statements about the strong
friendship and partnership of both nations; he provides numerous examples of
historical meetings and joint events, emphasizing that the values and visions of the
two countries are very similar. However, within this context of complete solidarity,
the King strikes at Trump’s self-complacency, stating: “The challenges we face are
too great for any one nation to bear alone. But in this unpredictable environment,
our alliance cannot rest on past achievements, or assume that foundational
principles simply endure” [3]. Subsequently, the King recalls how, after the
September 11 terrorist attacks in the United States, NATO invoked Article 5, and
that it is precisely such unyielding unity that should be used to support Ukraine.

In the interpretation, we hear:

«BUKIUKY 3 SKUMH MM CTUKAEMOCS HaJITO BEJIWKI, 00 Oyb KA OJHA HaIlis
MOTJIa BIIOPATHCS 3 HUMH CaMOCTIIHO 1 B IIbOMY HeTIepe10auyyBaHOMY CEPEIOBHIII
MH HE€ MOXKCEMO IIOKJIaAaTHUCA JIHUIIC Ha MI/IHYJ'Ii JOCATHCHHA abo BBaxaTHu, w10
OCHOBOIIOJIOKHI MPUHITUITN TTPOCTO 30epexyThes cami coboro» [2] and «Bukimukn
3 SKUMU MU CTUKA€EMOCS 3aHAATO BEJMKI, 100 OyJb-sika Hallidl MOTJia BUTPUMATH
iX MOONMHIII, aJie B I[bOMY HeTiepe10adyBaHOMY CEPEIOBHIII HAIl ATbHC HE MOXKE
CIIOYMBATH Ha MHHYIIHUX JOCATHCHHAX, abo BBaxaTu, M0 OCHOBOIIOJIOKH1
MPUHITUITH TIPOCTO BHCTOATHY [1].

This statement by the King constitutes a sharp diplomatic jab, as it hints at
Trump’s attempts to undermine NATO, as well as his position that the United States
has already done more than enough. With regard to the preservation of the strategy
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of discreditation, both interpretations are considered adequate. The discrediting
effect is preserved in the first version due to the phrase «cami co6oro», while in the
second version the use of the word «cnouuBaTmy» is regarded as successful, as it
effectively conveys the hint at the American president’s inaction.

A keen eye, or rather keen ear, detects criticism of Donald Trump’s policies
and his abuse of power in the following quotation: “Magna Carta is cited in at least
160 Supreme Court cases since 1789, not least as the foundation of the principle
that executive power is subject to checks and balances” [3], which in translation
reads as follows: «Benuka Xapris BoJgbHOCTEH 3raayeTbes IoHaiiMenme y 160
pimenHsix BepxoBHoro cyay 3 1789 poky 30kpema, K OCHOBa NMPUHIIMIY, 110
BUKOHABYA BJaJa MiJJIAra€ CUCTEMi CTpUMYyBaHb 1 mpotuBar» [2] and «Benuka
XapTist BOJILHOCTEH 3rajyeThes moHaiMenie y 160 cnpaBax BepxoBHoro cyay 3
1789 poky HE B OCTaHHIO 4Yepry sIK OCHOBAa NPUHILMIY, 10 BUKOHaBYa Biaja
HiJIsirae CUCTeM1 CTPUMYBaHb 1 mpotuBary [1].

As this statement by King Charles Ill contains dates, proper names, and
formulaic expressions, both translations are nearly identical and fairly successful.
In this case, what is crucial is precisely the persuasive impact of the British monarch
on the audience, and, as can be observed from the subsequent video sequence, it
was this very phrase that prompted the Democrats to rise for loud applause. It is
significant that the Republicans subsequently joined in the applause, although
analysts are convinced that for the latter such an allusion to the “no king” movement
amounted to a blow that hit a nerve. The refinement of Charles III’s speech lies
precisely in the use of communicative strategies at the level of meanings and ideas
rather than lexical units; this complicates the process of interpretation, as preserving
all semantic loads requires not only the interpreter’s erudition but also substantial
background knowledge on the part of the target audience.

Last but not least, a brief remark that King Charles adds within the historical
framing of the proclamation of U.S. independence: “The Founding Fathers were
bold and imaginative rebels with a cause. 250 ago, or, as we say in the United
Kingdom ‘just the other day,” they declared Independence” [3], which in Ukrainian
Is rendered as follows: «baTbku 3aCHOBHHUKHU OyJIM CMUIMBUMU 1 JaJICKOTJISTHUMHA
OyHTiBHUKaMU 31 cpaBoto. 250 pokiB ToMy, a00, K MU Kaxemo y CrorydeHOMY
KOPOJIBCTBI, OYKBaJIBHO IHSMH, BOHU MPOTOJOCWIH He3alexkHicTh» [2] and
«baTbku 3aCHOBHUKH Oy CMUIMBUMHM T4 BUHAXIJIMBUMH ITOBCTAHIISIMU, SIK1 MaJIH
Mety. 250 pokiB TOoMy, abo, sk Mu Kaxkemo y CHOIydeHOMY KOPOIiBCTBI,
OyYKBaJIbHO JHSIMH, BOHU IIPOTOJIOCHIIN HE3aJICKHICTRY [1].

This excerpt contains two important points. The first is a gesture of diplomatic
respect — the acknowledgment that the Founding Fathers rebelled against the
Crown, but at the same time their legitimization. The second is a very subtle hint at
the much longer and richer history of the United Kingdom, and thus, albeit through
humour, a demonstration of historical significance. The reaction of the audience,
who respond with appreciative applause, is also important here. While the platforms
coped with the second part of the phrase, the persuasiveness of the first is
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considered to be neutralized. A more successful interpreting, in our view, could be
«baTbKU-3aCHOBHUKM OyJIM CMUIMBUMHU Ta BHHAaX|JIMBUMU OYHTIBHUKAMH, UHUs
crpaBa Oyna BUIIpaBAaHOIO» OF @ more solemn one «<...>, sgki gisud B iM’s
MPABEAHOI METH.

As we can see, the importance of the communicative strategies of
discreditation and persuasiveness is difficult to overestimate, especially when they
become an elegant weapon in the hands of a modern monarchy that is expected to
maintain neutrality. In view of this, we consider further research of these and other
strategies in the context of international diplomatic communication to be necessary.
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3abonomna Mapma

3000y8a1 Mpemvp0o2o 0C8IMHbLO2O PIBHS OCBIMU,

acucmenmxa Kageopu meopii i npaxmuku nepexiay

TepHoninbcokuti HayioHabHULL nedacociunull yHieepcumem imei Bonooumupa I’ namioka
Tepronins, Ykpaina

OIIYIEHHA SAK CTPATEI'TSA CUHXPOHHOTI'O ITIEPEKJIAZTY
MNOJITUYHOI'O JIUCKYPCY

CUHXpOHHUHN TMepeKyia] TMOJITUYHOTO TUCKYPCY HAJeXUTh 10 HAWOLIbII
CKJIQJJHUX BHJIIB YCHOTO TE€pEeKJIany, OCKUIbKM BiAOYBa€TbCSI B yMOBax
OJTHOYACHOTO CIPUUHSATTS Ta BIATBOPEHHS MOBJICHHS TPHU KOPCTKUX YaCOBUX
OOMEXKeHHSX. Y TaKMX YMOBaxX NeEpeKianad 3MYIIEHWW OMEepaTHBHO OOWpaTH
MmepeKiIafanbki  cTparerii, sKki  J03BOJSIOTH 30€perTd OCHOBHHH  3MICT
MOBIIOMJICHHS Ta 3a0e3meunTr 0e3nepepBHICTh KOMYHIKAITIi.

MarepiaioM AOCHIIKEHHSI CIYrye CUHXPOHHUN TMEpeKiaj] aHIJIOMOBHOIO
Buctymy llpe3sunenta Ykpainu B. 3eneHcbkoro mij gac 3ycTpidi 31 HIBEJACHKOIO
cTopoHoro Bim 28 TpaBHa 2026 poky. Y poOOTi aHam3ylOThCs (PparMeHTH
YKpPaiHCHKOI'O OpHUTIHAIY Ta IX BIAMNOBIJHUKKA B aHIJIIHCHKOMY CHUHXPOHHOMY
nepexiaal 3 METOI BUSABJIEHHS 0COOJIMBOCTEN 3aCTOCYBaHHS CTpATErii OMyIIECHHS.
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